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Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger CS
NAVOD K POUZITI

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger je magneticky drzak na telefon do vétraci mrizky
a bezdratova nabijecka v jednom. Diky silnému magnetu spolehlivé udrzi telefon po celou
dobu jizdy. Nabijecka nabije vas iPhone posledni série vystupnim vykonem 15 W.

Popis produktu

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Vystupni vykon Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Vstupni proud/napéti: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Vstupni rozhrani: USB-C

Material: hlinikova slitina, PC, ABS

Rozméry: 65 X 88 X 22 mm

Vaha: 93,9¢g M

QC MINI CAR CHARGER
Vstup: 12-24V

Vystup: DC5V/3A,9V /2,22 A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maximalni vykon: 20 W
Material: ABS, hlinik
Rozméry: 40 X 21 mm
Vaha:17g
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USB-C Kabel

Typ: USB-C / USB-C
Material: TPE
Délka: 1 m

Vaha: 289

Obsah baleni

1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kabel

1x Tripod drzak

1x Navod

Navod k pouziti

1. Drzak Ize diky tripodu snadno umistit do ventilace ve vozidle. Zasurte kulovou ¢ast
tripodu do nabijecky a dotdhnéte matici.

2. Oftacejte krouzkem na tripodu doleva, dokud se kovovy hacek nevysune na maximum.

3. Zasuntetripod s nabijeckou do ventilace a otacejte krouzkem na tripodu doprava,
dokud neucitite, Ze se hacek zachytil za vnitfni konstrukei ventilace.

4. Pripojte prilozeny USB-C kabel do nabijecky a druhy konec do USB-C ve vozidle
(pfipadné pouzijte CL adaptér — neni soucasti balen).

5. Polozte telefon na magnety v nabijecce, dokud neucitite, Ze pevné drzi. Nabijeni zacne
abude indikovano na displeji vaseho telefonu.

P Pokyny

Pred pouzitim autonabijecky si prosim peclivé prectéte nasledujici bezpecnostni pokyny.
1. Pokud Vam telefon v dusledku $patného uchyceni za jizdy upadne, zaparkujte na
k tomu uréeném misté a uchytte telefon bezpecné a spravné do zafizeni.

2. Zakazdych okolnosti vénujte maximalni pozornost jizdé. Manipulace s nabijeckou
nesmi v zadném pfipadé ohrozit bezpecnost jizdy.

w

Neinstalujte nabijecku v blizkosti airbagu. Pfi uvolnénf airbagu by mohlo dojit

k vymrsténi nabijecky a ke zranéni pasazért vozidla.

4. Pred jizdou zkontrolujte upevnéni nabijecky, aby nedoslo k jejimu uvolnéni za jizdy
nebo k vypadnuti telefonu.

[

audrzba

Nepouzivejte nabijecku v blizkosti magnet.

N

Knapajeni pouzivejte pouze k tomu uréené kabely a napajeci zdroj.

w

Nevystavujte zafizeni pfili§ vysokym ani pfili§ nizkym teplotdm. Provozni teplota zafizenf
je-10az +55°C. V léte nenechavejte nabijecku v auté.

4. Nevystavujte nabijecku vihkosti. Pfipadna vihkost mize zpUsobit zkratovani
elektrickych obvod( a poskozeni zafizent.

5. Pred cisténim zafizeni odpojte nabijecku z elektrické site.

6.  Pro cisténi nepouzivejte saponaty, alkohol ani jiné Cistici prostfedky. Pouzijte cistou
asuchou utérku.

7. Nehazejte s produktem ani ho nevystavujte narazim ¢i jinému fyzickému poskozent.

8.  Produkt nerozebirejte ani nijak neupravujte, mizete ho poskodit a ztracite tak zaruku vyrobce.

9. Nenechévejte zafizeni v blizkosti ¢ipl a ¢ipovych karet, kardiostimulatord a jinych

magnetickych zafizeni.
10.  Pokud produkt nefunguje, prosim kontaktujte vyrobce.

Wvlouéeni od: ad 4
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Tato bezdratova autonabijecka je uréena pouze pro pouziti ve spojeni s vhodnym mobilnim
zafizenim. Vzdy pred prvnim pouzitim nabijecky a nového zafizeni ovérte jejich vzajemnou
kompatibilitu. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za pfipadnou skodu na mobilnim ¢i
jiném zafizeni zplisobenou nespravnym pouzitim tohoto produktu.

Tento symbol na produktu nebo v doprovodné dokumentaci oznacuje, ze dany
H produkt nesmi byt povazovan za bézny komunalni odpad a musi byt likvidovan
— podle mistné platnych pravnich predpisu. Pfedejte tento produkt k ekologické
likvidaci. Spravnou likvidaci tohoto produktu chranite Zivotni prostiedi. Pro vice
informaci se obratte na mistni samospravu zabyvajici se likvidaci komunalniho
odpadu, nejblizsi sbérné misto nebo svého prodejce.

@ é Tento produkt spliuje veskeré zakladni pozadavky smémic EU, které se na néj
vztahuji.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger SK
NAVOD NA POUZITIE

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger je magneticky drziak na telefén do vetracej mriezky
a bezdrétova nabijacka v jednom. Vdaka silnému magnetu spolahlivo udrzi telefén pocas
celej jazdy. Nabijacka nabije vas iPhone poslednej série vystupnym vykonom 15 W.

Popis produktu

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Vystupny vykon Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Vstupny prud/napétie: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A
Vstupné rozhranie: USB-C

Material: hlinikova zliatina, PC, ABS

Rozmery: 65 X 88 X 22 mm

Hmotnost: 93,9 g —

QC MINI CAR CHARGER
Vstup: 12-24V

Vystup: DC5V/3A,9V /2,22 A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maximalny vykon: 20 W
Material: ABS, hlinik
Rozmery: 40 X 21 mm
Hmotnost: 17 g
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USB-C Kabel

Typ: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Dizka: 1 m
Hmotnost: 28 g

Obsah baleni

1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1% QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kabel

1x Tripod drziak

1x Navod

Navod na pouzitie

1. Drziak sa vdaka tripodu lahko umiestni do ventilacie vo vozidle. Zasunte gulovi ¢ast
tripodu do nabijacky a dotiahnite maticou.

2. Oftacajte kruzkom na tripode dolava, az sa vysunie kovovy hacik na maximum.

3. Zasunte tripod s nabijackou do ventilacie a otacajte krizkom na tripode doprava, az
ucitite, ze sa hacik zachytil za vnitornd konstrukciu ventilacie.

4. Pripojte prilozeny USB-C kabel do nabijacky a druhy koniec do USB-C vo vozidle
(pripadne pouzite CL adaptér — nie je sucastou balenia).

5. Polozte telefén na magnety v nabijacke az ucitite, ze pevne drzi. Za¢ne sa nabijanie,
ktoré vas telefon indikuje na displeji.

P pokyny

Pred pouzitim autonabijacky si, prosim, pozorne precitajte nasledujlice bezpecnostné pokyny.

1. Pokial' vam telefén v dosledku zlého prichytenia za jazdy spadne, zaparkujte na mieste
na to ur¢enom a prichytte telefén bezpecne a spravne do zariadenia.

2. Zakazdych okolnosti venujte maximalnu pozornost jazde. Manipulacia s nabijackou
nesmie v ziadnom pripade ohrozit bezpec¢nost jazdy.

3. Neinstalujte nabijacku v blizkosti airbagu. Pri uvolnenf airbagu by mohlo déjst
k vymrsteniu nabijacky a k zraneniu pasazierov vozidla.

4. Pred jazdou skontrolujte upevnenie nabijacky, aby nedoslo k jej uvolneniu za jazdy
alebo k vypadnutiu telefonu.

Prevadzkové podmienky a udrzba

1. Nepouzivajte nabfjacku v blizkosti magnetov.

2. Nanapéjanie pouzivajte iba na to uréené kable a napajaci zdroj.

3. Nevystavuijte zariadenie prili§ vysokym ani prili$ nizkym teplotdm. Prevadzkova teplota
zariadenia je -10 az +55 °C. V lete nenechévajte nabijacku v aute.

4. Nevystavujte nabijacku vihkosti. Pripadna vihkost moze sposobit skratovanie
elektrickych obvodov a poskodenie zariadenia.

5. Pred cistenim zariadenia odpojte nabijacku od elektrickej siete.

6. Nadistenie nepouzivajte saponaty, alkohol ani iné Cistiace prostriedky. Pouzite Cistu
asuchu utierku.

7. Nehadzte produkt ani ho nevystavujte narazom ¢i inému fyzickému poskodeniu.

8.  Produkt nerozoberajte ani nijako neupravujte, mozete ho poskodit a stracate tak zaruku
vyrobcu.

9. Nenechévajte zariadenie v blizkosti ¢ipov a ¢ipovych kariet, kardiostimulatorov a inych
magnetickych zariadeni.

10.  Pokial produkt nefunguje, prosim, kontaktujte vyrobcu.
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Tato bezdrétova autonabijacka je urcend iba na pouzitie v spojeni s vhodnym mobilnym
zariadenim. Vzdy pred prvym pouzitim nabijacky a nového zariadenia overte ich vzajomnu
kompatibilitu. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadnu skodu na mobilnom &i
inom zariadeni spdsobenu nespravnym pouzitim tohto produktu.

Tento symbol na produkte alebo v sprievodnej dokumentacii oznacuje, ze dany
H produkt sa nesmie povazovat za bezny komunalny odpad a musf sa likvidovat
— podla miestne platnych pravnych predpisov. Odovzdaijte tento produkt na
ekologicku likvidaciu. Spravnou likvidaciou tohto produktu chranite zivotné
prostredie. Pre viac informacii sa obratte na miestnu samospravu zaoberajlcu
sa likvidaciou komunalneho odpadu, najblizsie zberné miesto alebo svojho
predajcu.

Tento produkt sp\/ha véetky zakladné poziadavky smernic EU, ktoré sa na
vztahuju.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger HU
HASZNALATI UTMUTATO

Az Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger szell6zéracsba erésithetd magneses telefontartd
és vezeték nélkiili toltd egyben. Az erés magnesnek kdszénhetden a vezetés kozben
megbizhatdan rogziti a telefont. A tolté a legljabb iPhone késziilékeket 15 W.

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Kimeneti teljesitmény Qi2: 5W /7,5W /10W /15W
Bemeneti aram/fesziiltség: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65A
Bemeneti interfész: USB-C

Anyag: aluminiumétvozet, PC, ABS

Méretek: 65 % 88 X 22 mm

Suly: 93,99 M

QC MINI CAR CHARGER
Bemenet: 12-24V
Kimenet: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maximalis teljesitmény: 20 W
Anyaga: ABS, aluminium
Méretek: 40 X 21 mm

Saly: 17 g
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USB-C Kabel

Tipus: USB-C / USB-C
Anyagal: TPE

Hossz: 1 m

Saly: 28 g

A csomagolas tartalma
1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kabel

1X Ttripod tartd

1x Hasznalati tmutatd

f

I

1. Atripodnak kdszonhetden a tartd egyszerlien az autd szellézéracsaba szerelhetd.
Atripod gomb részét dugja a téltdbe és az anyat hizza meg.

2. Atripodon a kereket forgassa balra, hogy a fém horog maximalisan kitolddjon.

3. Atripodot a toltével egyitt tegye a szellézbracsba és a kereket jobbra forgatva rogzitse
ahorgot a szellézéracs belsé részéhez.

4. Amellékelt USB-C kdbel egyik végét dugja a toltdbe, a masik végét a jarmiben
talalhatd USB-C aljzatba (ha ilyen nincs, akkor hasznéljon CL adaptert - ez nem
tartozéka a terméknek).

5. Atelefont helyezze a toltében taldlhatd magnesre, amely roégziti a telefont. A telefon
képernydjén megjelenik a toltés kijelzése.

Az autds toltd haszndlatba vétele elétt, kérjlk, olvassa el figyelmesen a kévetkezd biztonsagi
eléirdsokat.

1. Ha a telefon a nem megfeleld rogzités miatt menet kdzben leesik, alljon meg
ajarmivével e célra kijeldlt helyen, majd rogzitse biztonsadgosan és helyesen a telefonjat.

2. Minden kérilmények kozott szenteljen maximalis figyelmet a vezetésnek. A toltéd
hasznélata semmilyen médon nem veszélyeztetheti a vezetés biztonsagat.

3. Netelepitse a toltét a légzsak kozelébe. A légzsak kinyilasa esetén a tolté kirepilhetne,
és megsebesithetné a jarm( utasait.

4. Indulas elétt ellendrizze le a toltd rogzitését, nehogy a telefon menet kdzben kilazuljon
vagy kiessen.

Uzemi feltételek és karbantartas
1. Nehaszndlja a toltét magnesek kozelében.

2. Atoltéshez kizardlag e célra szolgald kabeleket és tapforrast hasznaljon.

3. Soha ne tegye ki a készuléket tul magas vagy tul alacsony hémérsékletnek. A készilék
Gzemi hémérséklete -10°C és +55°C kozotti tartomanyban mozog. Soha ne hagyja
nyaron a toltét az autéban.

4. Netegye ki a toltét nedvesség hatasanak. Az esetleges nedvesség kovetkeztében az
elektromos dramkorok révidre zarhatnak, és a készilék megsériilhet.
5. Tisztitas el6tt hizza ki a késziiléket az elektromos halozatbol.

6.  Atisztitéshoz soha ne hasznaljon mososzereket, se alkoholt vagy mas tisztitoszereket.
Tiszta és szaraz torléruhat hasznaljon.

7. Nedobdlja a terméket, és ne tegye ki se (téseknek, se mas fizikai sértléseknek.

8. Ne szerelje szét és ne alakitsa 4t a terméket, ellenkezd esetben megsériilhet, és On
elvesziti a termékre nyujtott gyartoi garanciat.

9. Soha ne hagyja a készlléket chipek vagy chipkartyak, szivritmus-szabalyozok és mas
magneses eszkodzok kdzelében.

10.  Haatermék nem mUkodik, lépjen kapcsolatba a gyartoval.

Karfeleldsség kizara

Ez a vezeték nélkili autods toltd kizardlag megfelelé mobil eszkdzzel egydtt hasznalhatd.
Atoltd és az Uj eszkdz elsé hasznalata elétt mindig ellendrizze le azok kolcsonds
kompatibilitasat. A gyartd nem véllal semmilyen felel6sséget a mobil vagy mas eszkdzon
atermék helytelen haszndlata kdvetkeztében felmerilé esetleges karokért.

Ez a szimbdlum a terméken vagy a kiséré dokumentécidban azt jelzi, hogy a termék nem
H tekinthet6 normal haztartasi hulladéknak, a terméket helyi jogszabalyoknak megfeleléen
— kell értalmatlanitani. A hasznalhatatlan terméket adja le kornyezetbarét rtalmatlanitas

céljabdl. Atermék megfelel6 artalmatlanitasaval 6n is hozzéjarul a kornyezetiink

védelméhez. A terméket atvevo hulladékgyijtd telephelyekrdl tovabbi informaciokat

a helyi polgarmesteri hivatalban, vagy a termék eladdjatol kaphat.

A termék medfelel az adott termékekre vonatkozo Gsszes eurdpai unids miszaki
és egyéb eldirdsnak.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger EN
USER MANUAL

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger is a magnetic phone holder to be fitted to a ventilation
grille and a wireless charger in one device. Thanks to the strong magnet, it reliably holds the
phone throughout the ride. The charger charges your iPhone with the latest series with an
output power of 15W.

Product specifi

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Output power Qi2: 5W/7,5W/10W /15W

Input current/voltage: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Input interface: USB-C

Material: aluminum alloy, PC, ABS

Dimensions: 65 X 88 X 22 mm

Weight: 93,99 M

QC MINI CAR CHARGER
Input: 12-24V

Output: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maximum power: 20 W
Material: ABS, aluminium
Dimensions: 40 x 21 mm
Weight: 17 g
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USB-C Cable

Type: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Length: Tm

Weight: 28 g

Pack
1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C cable

1x Tripod holder

1x Manual

Operating instructions

1. Thanks to the tripod, the holder can be easily placed in the car’s ventilation system.
Insert the round part of the tripod into the charger and tighten the nut.

2. Turnthering on the tripod to the left until the metal hook is fully extended.

3. Insertthe tripod with the charger into the vent and turn the ring on the tripod to the
right until you feel the hook catch on the inner structure of the vent.

4. Connect the included USB-C cable to the charger and the other end to the USB-C in
the car (or use the CL adapter — not included).

5. Place your phone on the magnets in the charger until you feel it hold firmly. Charging
begins, as indicated on your phone's display.

Safety instr
Before using the car charger, be sure to carefully read the safety instructions below.

1. If your phone falls down due to improper attachment during your drive, park your car in
a suitable place and fix the phone securely and properly in the device

2. Under all circumstances, pay maximum attention to your drive. Handling of the charger
must not jeopardize driving safety in any case.

3. Do notinstall the charger near an air-bag. A released air-bag might throw the charger
and cause an injury of a car passenger.

4. Before your drive, check the attachment of the charger so that it should not get
released during the drive or the phone should not fall out.

Operating conditions and

1. Do not use the charger near magnets.
2. Only use the specific cables and power supply unit for the power supply.

3. Do not expose the device to extremely high or extremely low temperatures. The operating
temperature of the device is -10 to +55°C. Do not leave the charger in your car in summer.

4. Do not expose the charger to moisture. Possible moisture may cause short-circuiting of
the electric wiring and damage the device.

5. Before cleaning the device, disconnect the charger from the electric mains.

6. Do not use detergents, alcohol or other cleaners to clean the device. Use a clean and
dry cloth.

7. Do not throw the product and do not expose it to impacts or other physical harm.

8. Do not disassemble the product or adapt it in any way; you might damage it and lose
the manufacturer’s warranty.

9. Do not leave the device near chips and chip cards, cardiac pacemakers and other
magnetic devices.

10.  Ifthe product does not work, please, contact the manufacturer.

Disclai

This wireless car charger is only intended to be used in combination with a suitable mobile
device. Before the first use of the charger and new device verify their mutual compatibility.

The manufacturer is not liable for possible damages of a mobile device or other equipment
caused by improper use of this product in any respect.

This symbol on the product or in the accompanying documentation indicates
H that the product must not be considered a regular municipal waste and must
— be disposed of in accordance with local regulations. Pass thi product for
environmentally safe disposal. Proper disposal of this product protects the
environment. For more information, contact your local municipal waste disposal
office, the nearest collection point or your dealer.

This product complies with all the essential requirements of the EU directives that
apply to it.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger BG
PBKOBOACTBO 3A YMNOTPEBA

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger e MarH1THa CToliKa 3a TeneoH, npefHasHaueHa 3a MOHTUPaHe
Ha Bb3AyXOBOAa, 1 6E3XIYHO 33PAAHO YCTPONCTBO B €AHO. BNarofapeHme Ha CUMHNA MarHuT 34paso
nprabpxa TenedoHa No BpemMe Ha MbTyBaHETo. 3apPAAHOTO YCTPOVCTBO 3apexAa BalwmA iPhone ot
noc/eaHa cepya C U3XOoAALLa MowHocT 15 W.

OnucaHve Ha npoaykTa

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

N3xopHa mowHocT Qi2: 5W/75W /10W/15W

BxopsAw Tok/Hanpexenne: 5V /3 A9V /2,22,12V/1,65A

BxopeH untepdeic: USB-C

Martepuan: anymmnHuesa cnnas, PC, ABS

Pasmepui: 65 X 88 X 22 mm

Terno:939r —/

QC MINI CAR CHARGER
Bxop: 12-24V

W3xop: DC5V /3 A 9V/222A,12V /1,67 A(USB-CPD)
MakcumanHa mowHocT: 20 W
Martepwuan: ABS, anymmnHunii
Pasmepu: 40 X 21 mm

Terno: 171
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USB-C Ka6en
Tun: USB-C/ USB-C
Marepuanl: TPE
Obmxuna: 1 m
Terno: 281

Coa Ha Ta

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kaben

1x [IbpKay C TPUHOXKHUK

1x PbKOBOACTBO

PbKOBOACTBO 3a ynoTtpe6a

1. BnaropapeHvie Ha TPUHOXHVKa, AbPXaubT MOXe NeCHO Aa Gbje 3axBaHaT KbM
BEHTWNALMOHHaTa CMCTeMa Ha KonaTa. BMbKHeTe KpbryaTa UacT Ha TPYHOXHIKA B
3apAHOTO YCTPOWICTBO U1 3aTerHeTe raikata.

2. 3aBbpTeTe NPbCTEHa Ha TPMHOXKHYIKA HANABO [JOKATO MeTanHaTta Kyka ce usternu
HarnbaHo.

3. BmbKHeTe TPUHOXKHMKA CbC 3apAAHOTO YCTPOICTBO BbB BEHTUNALMOHHATa CrCTeMa
1 3aBbpTeTe NPbCTeHa Ha TPUHOXHIUKA HaAACHO AOKaTO NOYYBCTBaTe, Ye KykaTa ce e
3axBaHana KbM BbTpellHaTa CTPYKTypa Ha BEHTWAALMOHHaTa cucTema.

4. CebpkeTe BK/OUEHNA B JocTaBKaTa USB-C kaben KbM 3apAAHOTO YCTPOMCTBO W ApYrviA
My kpait Kb USB-C cbeanHmTen B konata (vav nonseaitte CL agantep /He e BknioyeH B
[ocTaBKarta/).

5. Hamectete TenepoHa v BbpXy MarHuTITe B 3apAAHOTO YCTPOWNCTBO [JOKaTO NOYyBCTBaTe,
Ye e 3aKpeneH CTabunHo. 3apex/aaHeTo 3anoyBa, KakTo Ce BUX/a Ha AMCnes Ha Balua
CMapTHOH.

y 3a HOCT

I'Ipeum [Aa 3anoyHeTe Aa n3non3eate 3apAaaHOTO yCTpOIZCTBO, MOonA, npoyeTteTe

A01ynocoveHnTe yKasaHna 3a 6e30MacHOCT.

1. Ako B pe3yntat Ha IoWO 3axBallaHe Teﬂe(i)OH'bT nagHe No Bpeme Ha [BUXeHwne, cnpete
Ha onpeaeneHoTo MACTO U OTHOBO NPAaBUIHO NpuKpeneTe Teﬂe(bOHa KbM 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

2. ﬂpM BCYYKM OBCTOATENCTBA NOCBETETE MAKCUMANHO BHUMaHWe Ha UJO¢V|D3HETO.
MaHMﬂyﬂaL\VlﬂTa CbC 3apAAHOTO \/CTDO\ZCTBO He TpﬂGBa B HMKaKbB CﬂyHaI;N Aa 3acTpawmn
6€30MacHOCTTa Ha iBIXEHETO.

3. He nHcTanupaiite 3apsaHoTo yCTPONCTBO 6,130 [0 Bb3fylUHATa Bb3MMaBHNLa (ebpbera).
MpW HafyBaHeTo Ha ebpbera 3apARHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa Ce OTMETHE W 1 HapaHW
MbTHULKUTE B aBTOMOGMA.

4. BuHaru npesy aa 3anouHeTe Aa WodrpaTe NpoBepeTe 3aKpensaHeTo Ha 3apA[HOTO
YCTPOWICTBO, 3a f1a He Ce 0CBOBOAY 1 TeNedOHBT /1a He NadHe No BPeme Ha fBVKEHNeE.

YcnoBuA 3a eKcnnoatauva 1 NoAApbLKKa
1. He vi3non3galiTe 3apaAHOTO YCTPOWCTBO B GNN30CT O MArHNTK.
2. 3a3axpaHBaHe V13M0A3BaliTe CaMo NPeAHa3HaueHTe 3a LienTa Kabenu v 3axpaHBall M3TOUHMK.

3. He u3naraiite yCTPOMCTBOTO Ha NPEKOMEPHO BVCOKYM TemMnepaTypy 1 Ha NPeKoMepHO
HUCKM TemnepaTtypu. PaboTHaTa Temnepatypa Ha ycTponcToTo e o1 -10°C Ao +55°C.
lpe3 NATOTO He OCTaBANTe 3aPAJHOTO YCTPOWCTBO B KoNaTa.

4. lNa3eTe 3apAJHOTO YCTPOWCTBO Ha BNara. BnaraTta Moxe fa MPUUMHI KbCO CbefiviHeH e
Ha eNeKTPUYECKITe BEPU 1 Aa MOBPEAN YCTPOMCTBOTO.

5. [lNpean nouncTsaHe u3KNOYETE 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO OT efleKTpuYecKaTa Mpexa.

6. 3anouncTBaHe He ¥13non3BainTe canoHaTy, ankoxon Un APYrn CPeACcTsa 3a NouncTBaHe.
M36bpLuete € yncta cyxa Kbpna.

7. He xsbpnaiiTe NpoayKTa, NaseTe ro oT yaapu vam apyry Grusnyeckn nospeau.

8. He pa3rnobsgaiiTe NpogyKTa, He Ce ONUTBaliTe Aa ro MPOMEHATE, MOXe Aa ro NospeanTe
W Taka rybute rapaHumsATa OT NPOV3BOANTENA.

9. He octasalite NnpopyKTa 61130 4O YMMNOBE, CMAPT KapTy, KAPAVOCTUMYNATOPU U APYTH
MarHWTHM YCTPOICTBA.

10.  AKO MPOAYKTBT He paboTy, OBbpHETe Ce, MONA, KbM NPOV3BOANTENA.

W3kniousaHe Ha oTr T

ToBa 6e34N4HO aBTOMOOUIHO 3apAgHO }/CTDOMCTBO € NpeAHa3Ha4eHo 3a U3non3eaHe camo B KOMOMHaLMA
CbC CHBMECTVMO MOBUNHO yCTpOMCTBO. BuHaru NPeAN MbPBOTO U3MON3BaHE Ha 3apPAAHOTO yCTpO\;ICTBO ce
yéeueTe B TAXHaTa B3a/MHa CbBMECTUMOCT. [TPOM3BOAUTENAT HE HOCK HIKaKBA OTFOBOPHOCT 3a €BEeHTyaHa
Bpe/a Ha MOBMAHOTO UK Apyro yCTpOV\CTBO, MpWyMHEHa NOPaaAr HeNPaBWIHO 13MNOM3BaHe Ha TO3M NPOAYKT.

To3u cmBON BbPXY NPOAYKTa UM B CbNPOBOX/allaTa AOKyMEHTALMA NOKa3sa, ye
H TOW He e OBMKHOBEH AoMallieH BOKNYK 11 TPABBA f1a ObAe 13XBbPIEH Ha MACTO 1 MO
[E— HauMH, CbOTBETCTBALLYW Ha MECTHITE Hapeabw. [peaaliTe TO3W NPOAYKT 3a U3XBbPAAHE
1o 6e30maceH 3a OKONHaTa cpefa HaumH. MPaBIHOTO U3XBBPIAHE Ha TO3W NPOAYKT
3allyMTaBa OKO/HaTa Cpesa. 3a noseye UHGopmaLa ce CBbpxeTe C 0BLMHCKaTa Cyx6a
N0 YnCToTaTa, C Hal-6nm3knsA MYHKT 33 CbémpaHe Ha cneuvanHn oTnagbum nnn C Bana
npogasay.

To3v cyMBON NOKa38a, ye MPOAYKTBT CbOTBETCTBA HAa BCMYKY OCHOBHM VI31CKBAHNA Ha IMPEKTVIBIATE Ha EC,
MPUNOXUMA KbM HEro.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger SR
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger je magnetni drzac za telefon koji se montira

na ventilacionoj resetki, a ujedno je i bezi¢ni punja¢. Zahvaljujuci snaznom magnetu,
pouzdano drzi telefon tokom voznje. Punjac¢ puni Vas iPhone najnovije serije s izlaznom
snagom od 15 W.

Opis proizvoda

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Izlazna snaga Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Ulazna struja/napon: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65A
Ulazne komponentne veze (interfejs): USB-C
Materijal: legura aluminijuma, PC, ABS

Dimenzije: 65 X 88 X 22 mm

Tezina: 93,9¢g M

QC MINI CAR CHARGER

Ulaz: 12-24V
Izlaz: DC 5V /3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maksimalna snaga: 20 W
Materijal: ABS, aluminijum
Dimenzije: 40 x 21 mm
Tezina: 17 g
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USB-C Kabl

Tip: USB-C / USB-C
Materijall: TPE
Duzina: Im
Tezina: 28 g

Sadrzaj pak j

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger — Magnetni beZi¢ni auto punjac
1% QC MINI CAR CHARGER (mini punjac)

1x Kabl USB-C

1% Tripod drzac

1x Uputstvo za upotrebu

Uputstvo za upotrebu

1. Drzac se zahvaljujuci tripodu lako postavlja u ventilaciju vozila. Umetnite kuglasti deo
tripoda u punjac i zategnite maticu.
2. Okredite prsten na tripodu levo dok se metalna kuka maksimalno ne izvuce.

3. Umetnite tripod sa punja¢em u ventilaciju i okredite prsten na tripodu udesno dok ne
osetite da se kuka zakacila za unutarnju konstrukciju ventilacije.

4. Prikljucite prilozeni USB-C kabl u punjac, a drugi kraj u USB-C priklju¢ak u vozilu (ili
upotrebite CL adapter — nije uklju¢en u pakovanje).

5. Polozite telefon na magnete u punjacu dok ne osetite da ¢vrsto drzi. Poc¢ece punjenje,
Sto ¢e se prikazati na ekranu vaseg telefona.

Mere b

Pre upotrebe punjaca za vozilo, molimo da pazljivo procitate sledeca sigurnosna uputstva.

1. Ako telefon tokom vozZnje sluc¢ajno padne na pod, zaustavite i parkirajte vozilo na
odredeno mesto i vratite telefon sigurno i pravilno u uredaj za punjenje.

2. Usvim okolnostima maksimalno pazite na voznju. Rukovanje punjatem nikada ne sme
da ugrozi sigurnost voznje.

3. Nestavljajte punjac u blizinu nekog vazdusnog jastuka. Nakon otvaranja vazdusnog
jastuka, moglo bi do¢i do izbacivanja punjaca i povredivanja putnika u vozilu.

4. Prevoznje proverite da li je punja¢ dobro osiguran kako se ne bi olabavio tokom voznje
iispao na pod.

Uslovi rada i odrzavanje

1. Ne stavljajte punjac u blizinu magneta.

2. Zapunjenje koristite samo kablove koji su namenjeni za tu svrhu.

3. Nemojte izlagati uredaj previsokoj ili preniskoj temperaturi. Radna temperatura uredaja
je-10do +55 °C. Leti ne ostavljajte punja¢ u automobilu.

4. Nemojte izlagati punjac¢ delovanju vlage. Vlaga moze prouzrokovati kratak spoj
elektri¢nih krugova i ostetiti uredaj.

5. Precis¢enja uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

6. Nemojte koristiti deterdzente, alkohol ili ostala sredstva za cis¢enje. Koristite Cistu
i mekanu krpu.

7. Nemojte odlagati proizvod i zastitite ga od udaraca ili drugih fizickih oste¢enja.

8. Nedemontirajte proizvod niti ga obradujte kako ga ne bi ostetili — time mozete izgubiti
garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i pametnih kartica, sréanih elektrostimulatora
(pacemakers) ili drugih magnetnih uredaja.

10.  Ako uredaj ne radi, slobodno se obratite proizvodacu.

Iskljuéenje odgovornosti

Ovaj bezi¢ni punjac je namenjen samo za upotrebu zajedno sa prikladnim mobilnim
uredajem. Pre svake upotrebe punjaca i novog uredaja, proverite medusobnu uskladenost
istih. Proizvodac ne odgovara za tete nastale na mobilnom ili drugom uredaju koje su
prouzrokovane nepravilnom upotrebom proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da se

H proizvod nije normalan komunalni otpad i mora da se zbrine u skladu sa

— lokalnim propisima. Zbrinite ovaj proizvod na ekoloski prihvatljiv nacin. Pravilnim
odlaganjem ovog proizvoda $titi se okoli$. Za dodatne informacije obratite
se lokalnom zbrinjavacu komunalnog otpada, najblizem sabirnom mestu ili
prodavacu.

Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtevima EU direktiva koje se na njega
primenjuju.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger PL
INSTRUKCJA OBSLUGI

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger to magnetyczny uchwyt na telefon mocowany

do kratki wentylacyjnej oraz bezprzewodowa tadowarka w jednym. Dzieki mocnemu
magnesowi bezpiecznie utrzyma telefon przez caty czas jazdy. tadowarka nataduje twojego
iPhone’a z ostatniej serii z moca wyjsciowa 15 W.

Opis pr

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Moc wyjsciowa Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Prad/napiecie wejsciowe: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Interfejs wejsciowy: USB-C

Materiat: stop aluminium, PC, ABS

Wymiary: 65 X 88 X 22 mm

Cigzar:93,9g M

QC MINI CAR CHARGER
Wejscie: 12-24V
Wyjscie: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Moc maksymalna: 20 W
Materiat: ABS, aluminium
Wymiary: 40 X 21 mm
Ciezar:17g
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USB-C Kabel

Typ: USB-C / USB-C
Materiat: TPE
Dtugosé: Tm
Ciezar: 28 g

Zawartosc op
1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x kabel USB-C

1x Uchwyt (tréjnédg)

1X Instrukcja

Instrukcja

1. Dzieki tréjnogowi uchwyt mozna fatwo umiescic¢ w systemie wentylacyjnym
samochodu. W16z kulistg czes¢ statywu do tadowarki i dokre¢ nakretke.

2. Obrd&¢ pierscien na statywie w lewo, az metalowy hak wysunie sie maksymalnie.

3. Wiz statyw z fadowarka do otworu wentylacyjnego i przekre¢ pierscien statywu
W prawo, az poczujesz, ze haczyk zaczepit sie o wewnetrzng strukture otworu
wentylacyjnego.

4. Podfacz dotaczony kabel USB-C do tadowarki, a drugi koniec do USB-C w
samochodzie (lub uzyj adaptera CL - brak w zestawie).

5. Umieé¢ telefon na magnesach w fadowarce, az poczujesz, ze telefon pewnie trzyma.
Rozpocznie sie tadowanie, co zostanie zasygnalizowane na wyswietlaczu telefonu.

Instrukcja b
Przed uzyciem fadowarki samochodowej nalezy uwaznie przeczytac nastepujaca instrukcje
bezpieczenstwa.

1. Jezelitelefon upadnie w czasie jazdy w wyniku ztego zamocowania, nalezy zaparkowac na
przeznaczonym do tego miejscu, po czym zamocowac telefon bezpiecznie i prawidtowo w
urzadzeniu.

2. Wkazdych okolicznosciach maksymalnie skupi¢ sie na jezdzie. Manipulacje tadowarka
w zadnym przypadku nie moga stanowi¢ zagrozenia dla bezpieczenstwa jazdy.

3. Nieinstalowac tadowarki w poblizu poduszki powietrznej. Przy uruchomieniu sie
poduszki powietrznej mogtoby dojs¢ do wyrzucenia tadowarki i zranienia pasazerow
samochodu.

4. Przed jazda skontrolowa¢ zamocowanie tadowarki, aby nie doszto do jej obluzowania
w czasie jazdy lub wypadnigcia telefonu.

Warunki uzytkowania i konserwacja

1. Nie instalowa¢ tadowarki w poblizu magnesow.

2. Do zasilania uzywac wylacznie przeznaczonych do tego kabli i zrédta zasilania.

3. Nie naraza¢ urzadzenia na zbyt wysokie lub zbyt niskie temperatury. Temperatura pracy
urzadzenia wynosi od -10 do + 55°C. Latem nie zostawia¢ tadowarki w samochodzie.

4. Nie naraza¢ tadowarki na dziatanie wilgoci. Ewentualna wilgo¢ moze spowodowac
zwarcie obwoddw elektrycznych i uszkodzenie urzadzenia.

5. Przed czyszczeniem odtaczy¢ tadowarke od pradu.

6. Do czyszczenia nie uzywac detergentéw, alkoholu ani innych srodkdw czyszczacych.
UZzywac czystej i suchej $ciereczki.

7. Produktem nie nalezy rzuca¢, naraza¢ go na wstrzasy ani inne fizyczne uszkodzenia.

8.  Produktu nie nalezy demontowa¢ ani modyfikowaé, poniewaz moze to doprowadzi¢
do jego uszkodzenia i uniewaznienia gwarancji producenta.

9. Nie pozostawiac urzadzenia w poblizu chipdw i kart chipowych, rozrusznikéw serca
lub innych urzadzer magnetycznych.

10. Jezeli produkt nie dziata, nalezy skontaktowac sie z producentem.

Wi ‘e od s adzialnosdc:
wy P

tadowarka bezprzewodowa przeznaczona jest do uzywania tylko w potaczeniu z odpowiednim
urzadzeniem mobilnym. Przed pierwszym uzyciem tadowarki i nowego urzadzenia nalezy
zawsze sprawdzi¢ ich wzajemng zgodno$¢. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
uszkodzenia urzadzen mobilnych spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem.

Ten symbol na produkcie lub w dofaczonej dokumentacji wskazuje, ze produkt
H nie moze by¢ traktowany jako zwykly odpad komunalny i musi by¢ utylizowany
— zgodhnie z lokalnymi przepisami. Utylizuj ten produkt w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. Wiasciwa utylizacja tego produktu chroni $rodowisko. Aby uzyskac
wiecej informadji, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem ds. utylizacji
odpadéw komunalnych, najblizszym punktem zbidrki odpadoéw lub sprzedawca.

Niniejszy produkt spetnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, ktére
go dotycza.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger belaidis automobilinis jkroviklis yra magnetinis
telefono laikiklis ventiliacijos groteléms ir belaidis jkroviklis viename. Dél stipraus magneto jis
patikimai laiko telefong viso vaziavimo metu. Jkroviklis jkrauna jasy naujausios serijos ,iPhone”,
kurio isvesties galia yra 15 W.

prasy

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

I3vesties galia Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Jvesties srové/jtampa: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Jvesties sasaja: USB-C

Medziaga: aliuminio lydinys, PC, ABS

Matmenys: 65 X 88 X 22 mm

Svoris: 93,9¢g M

QC MINI CAR CHARGER

Jvestis: 12-24 V
18vestis: DC5V /3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Didziausia galia: 20 W
Medziaga: ABS, aliuminio
Matmenys: 40 x 21 mm
Svoris: 17 g

=]

—

USB-C Kabel

Tipas: USB-C / USB-C
Medziagal: TPE

ligis: Tm

Svoris: 28 g

P és turinys
1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

1% QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C laidas

1% Vienas laikiklis su trikoju mechanizmu
1X Instrukcija

Naudojimo instrukcija

1. Laikiklj su trikoju mechanizmu lengva jtaisyti automobilio védinimo sistemoje. Apskritaja
trikojo mechanizmo dalj jkiskite j jkroviklj ir priverzkite verzle.

2. Sukite trikojo mechanizmo Zieda | kaire, kol metalinis kabliukas visiskai isljs.

3. Trikojj mechanizma su jkrovikliu jkiskite j védinimo anga ir sukite trikojo mechanizmo
Zieda j desine, kol pajusite, kaip kabliukas uzsikabina uz védinimo angos vidinés
konstrukcijos.

4. Viena pridedamo USB-C kabelio galg prijunkite prie jkroviklio, o kita galg - prie
automobilio USB-C jungties (arba naudokite CL adapterj, kuris j komplekta nejeina).

5. Glauskite telefona prie jkroviklio magnety, kol pajusite, kad jis tvirtai laikosi.
Pradedamas jkrovimas, apie kurj prane$ama telefono ekrane.

< .
Y

Prie$ naudodamiesi automobilio jkrovikliu, atidZiai perskaitykite Sias saugos instrukcijas.

1. Jei dél netinkamo telefono pritvirtinimo, telefonas vaziuojant nukrenta, padékite jj j jam
skirta vieta, saugiai ir teisingai pritvirtinkite telefona jrenginyje.

2. Visada skirkite ypatingg démesj vairavimui. Darbas su jkrovikliu niekada neturi kelti
pavojaus vairavimo saugumui.

3. Neinstaliuokite jkroviklio Salia oro pagalvés. Atlaisvinus oro pagalve, jkroviklis gali bati
iSmestas, o transporto priemonés keleiviai gali bati suzeisti.

4. Prie$ vaziuodami jsitikinkite, kad jkroviklis yra tinkamai pritvirtintas, kad vaziuojant ar
iskritus telefonui jis neatsilaisvinty.

Veikimo salygos ir prieziira

1. Nenaudokite jkroviklio $alia magnety.

2. Maitinimui naudokite tik nurodytus laidus ir maitinimo Saltinj.

3. Nelaikykite prietaiso pernelyg aukstoje ar zemoje temperatiroje. Darbiné prietaiso
temperatara yra nuo-10 iki + 55 © C. Nepalikite jkroviklio automobilyje vasara.

4. Saugokite jkroviklj nuo drégmés. Drégmé gali trumpam sujungti elektros grandines ir
sugadinti jranga.

5. Prie$ valydami, atjunkite jkroviklj i$ elektros kistuko.

6. Valymui nenaudokite plovikliy, alkoholio ar kity valymo priemoniy. Naudokite $varig ir
sausg $luoste.

7. Gaminio nemétykite ir saugokite jj nuo smagiy ir kity fiziniy pazeidimy.

8.  Gaminio neardykite ir nekeiskite, nes taip ji galite sugadinti ir prarasti gamintojo
garantija.

9.  Laikykite prietaisa atokiau nuo lusty ir lustiniy korteliy, $irdies stimuliatoriy ir kity
magnetiniy prietaisy.

10.  Jei gaminys neveikia, susisiekite su gamintoju.

Atcal ybés apriboji

Sis belaidis automobilinis ikroviklis skirtas naudoti tik su tinkamu mobiliuoju prietaisu. Pries
naudodami pirma karta, visada patikrinkite jkroviklio ir naujo prietaiso suderinamuma.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz zala mobiliajai ar kitai jrangai, atsiradusia dél
netinkamo $io gaminio naudojimo.

Sis simbolis ant gaminio arba lydin¢iuose dokumentuose nurodo, kad gaminj
H draudziama $alinti kartu su jprastinémis komunalinémis atliekomis, o jj batina
— utilizuoti pagal vietiniy reglamenty nuostatas. Atiduokite ] gaminj saugiam
utilizavimui tausojant aplinka. Tinkamai utilizavus $j gaminj tausojama aplinka.
Daugiau informacijos kreipkités j vietinj komunaliniy atlieky tvarkymo biurg,
arciausia atlieky surinkimo punktg arba j gaminio platintoja.

@ é Sis gaminys atitinka visus batinuosius jam taikytiny ES direktyvy reikalavimus.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger ET
KASUTUSJUHEND

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger on ventilatsiooniresti kiilge kinnitatav
magnetiline telefonihoidik ja Uhtlasi juntmevaba laadija. Tanu tugevale magnetile
hoiab see telefoni kogu sdidu jooksul kindlalt kinni. Laadija laadib teie viimase seeria
iPhone'i valjundvéimsusega 15 W.

Toote kirjeldus

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Viljundvéimsus Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Sisendvool/pinge: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65 A (alalispinge ja -vool)

Sisendliides: USB-C

Materjal: alumiiniumisulam, PC, ABS

Mb6tmed: 65 x 88 X 22 mm

Mass: 93,99 M

QC MINI CAR CHARGER
Sisend: 12-24V

Valjund: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maksimaalne véimsus: 20 W
Materjal: ABS, alumiiniumist
Méo6tmed: 40 X 21 mm
Mass: 17 g
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USB-C Juhe

Tidp: USB-C / USB-C
Materjall: TPE
Pikkus: 1 m

Mass: 28 g
Pakendi sisu

1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER
1x USB-Cjuhe
1x Statiivi hoidja
1X kasutusjuhend
K. juhend
1. Tanu statiivile saab hoidiku hdlpsasti paigutada auto ventilatsiooniava kilge. Sisestage
statiivi ilmmargune osa laadijasse ja pingutage mutrit.

2. Keerake statiivi rongast vasakule, kuni metallist haak on téielikult vélja tdmmatud.

3. Sisestage statiiv koos laadijaga ventilatsiooniavasse ja keerake statiivi rongast paremale,
kuni tunnete, et haak haakub ventilatsiooniava sisemise struktuuri kilge.

4. Uhendage kaasasolev USB-C-kaabel laadijaga ja teine ots auto USB-C-tihendusega (voi
kasutage Cl-adapterit - ei kuulu komplekti).

5. Asetage telefon laadijas olevate magnetite peale, kuni tunnete, et see on kindlalt kinni.
Laadimine algab, nagu on ndidatud telefoni ekraanil.

o PO

Enne autolaadija kasutamist lugege allpool olevad ohutusjuhised hoolikalt labi.

1. Kui telefon kukub halva kinnituse tottu séidu ajal maha, parkige auto selleks ettenahtud
kohta ning kinnitage telefon ohutult ja digesti seadme kiilge.

2. Koigis olukordades podrake maksimaalselt tahelepanu juhtimisele. Toimingud laadijaga
ei tohi mingil juhul s6idu ohutust méjutada.

3. Arge paigaldage laadijat turvapadija lhedusse. Turvapadija rakendumisel voib laadija
lennata vastu soitjat ja teda vigastada.

4. Enne soitu kontrollige laadija kinnitust, et see ei tuleks sdidu ajal lahti ja et telefon ei
kukuks valja.

K. PP djah .

1. Arge kasutage laadijat magnetite laheduses.

2. Kasutage laadimiseks ainult selleks méeldud juhtmeid ja laadimisallikat.

3. Arge hoidke seadet liiga kérgel ega I'\{_ga madalal temperatuuril. Seadme
tédtemperatuur on =10 kuni +55 °C. Arge jatke laadijat suvel autosse.

4. Arge hoidke laadijat niiskuse kaes. Niiskus voib pohjustada elektriahelate liihist ja
seadme kahjustumist.

5. Enne seadme puhastamist eemaldage laadija vooluvérgust.

6.  Arge kasutage puhastamiseks pesuvahendeid, alkoholi ega muid puhastusvahendeid.
Kasutage puhast ja kuiva salvratti.

7. Arge visake toodet ning valtige l66ke ja muid flidisilisi kahjustusi.

8.  Arge vétke toodet koost lahti ega kohandage seda. See véib toodet kahjustada ja
tootja antud garantii kaotab kehtivuse.

9. Arge jatke seadet kiipide ja kiipkaartide, stidamestimulaatorite ega muude magnetiliste
seadmete ldhedusse.

10.  Kuitoode eitdota, votke Ghendust tootjaga.

Vi lahtidtl

See juhtmevaba autolaadija on mdeldud kasutamiseks ainult koos sobiva mobiilseadmega.
Enne laadija ja uue seadme esmakordset kasutamist kontrollige alati nende Ghilduvust. Tootja
ei vastuta mobiil- véi muu seadme voimalike kahjustuste eest, mille on pohjustanud selle toote
vale kasutamine.

See stimbol tootel voi kaasasolevas dokumentatsioonis naitab, et toodet
H ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka ja see tuleb utiliseerida vastavalt
— kohalikele eeskirjadele. Utiliseerige see toode keskkonnasébralikult. Selle toote
nduetekohane utiliseerimine kaitseb keskkonda. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust kohaliku olmejaatmete todtlemise ettevottega, lahima kogumispunkti
voi edasimUljaga.

See toode vastab koikidele selle kohta kehtivate ELi direktiivide olulistele
nduetele.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger LV
LIETOSANAS PAMACIBA
Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger ir magnétisks talruna turétajs ventilatora rezgitim un

bezvadu ladétajs viena. Pateicoties spécigajam magnétam, turétajs drosi noturés talruni visa
brauciena laika. Ladétajs uzladés jasu jaunakas sérijas iPhone ar izejoso jaudu 15 W.

Pr apraksts

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Izejas jauda Qi2: 5W/7,5W /10W /15W

leejas strava/spriegums: 5V /3A,9V /2,22,12V /1,65 A

leejas interfeiss: USB-C

Materials: aluminija sakauséjums, PC, ABS

Izméri: 65 X 88 X 22 mm

Svars: 93,99 M

QC MINI CAR CHARGER
leeja: 12-24V

Izeja: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maksimala jauda: 20 W
Materials: ABS, aluminija
Izméri: 40 X 21 mm,
Svars: 17 g
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USB-C Kabelis
Veids: USB-C / USB-C
Materialsl: TPE
Garums: 1 m

Svars: 28g

saturs
1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kabelis

1X Stativa turétajs

1x Pamaciba
Lietos. acib
1. Pateicoties stativam, turétaju var viegli ievietot automasinas ventilacijas sistéma.

levietojiet stativa apalo dalu ladétaja un pievelciet uzgriezni.
2. Pagrieziet stativa gredzenu uz kreiso pusi, lidz metala akis ir pilniba izstiepts.

w

levietojiet stativu ar [adétaju ventilacijas atveré un pagrieziet stativa gredzenu pa labi,

lidz sajatat, ka akis piekeras ventilacijas atveres iekséjai struktarai.

4. Pievienojiet komplekta ieklauto USB-C kabeli ladétajam un otru galu USB-C ligzdai
automasina (vai izmantojiet CL adapteri — tas nav iek|auts komplekta).

5. Uzlieciet talruni uz ladétaja magnétiem, lidz jutat, ka tas stingri turas. Tiek sakta uzlade,

ka noradits talruna displeja.

Drosibas noradijumi

Pirms automasinas uzlades ierices izmantosanas, lidzu, ripigi izlasiet pievienotos drosibas

noradijumus.

1. JaJasu talrunis sliktas nostiprinasanas rezultata brauksanas laika nokrit, apturiet
transportlidzekli tam paredzéta vieta un nostipriniet talruni iericé drosi un pareizi.

2. Katra gadijuma pieveérsiet maksimalu uzmanibu brauksanai. Manipulacijas ar ladétaju
nekada gadijuma nedrikst apdraudét brauksanas drosibu.

3. Neuzstadiet ladétaju drosibas spilvena tuvuma. Atbrivojoties drosibas spilvenam,
ladétajs var tikt iz8auts, un var savainot transportlidzek|a pasazierus.

4. Pirms brauksanas parbaudiet, ka ladétajs ir nostiprinats, lai tas neatbrivotos brauksanas
laika un talrunis neizkristu.

EK acij; fjumi un apkop

1. Neizmantojiet ladétaju magnétu tuvuma.

2. Uzladésanaiizmantojiet tikai tam paredzétus kabeus un barosanas avotu.

3. Nepaklaujiet ierici ne parak augstu, ne parak zemu temperataru iedarbibai. lerices
ekspluatacijas temperattra ir-10 lidz +55 °C. Vasara neatstajiet ladétaju automasina.

4. Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai. lespé&jamais mitrums var izraisit elektribas
kontdru fssavienojumu un ierices sabojasanu.

5. Pirmsierices tirisanas atvienojiet to no elektriska tikla.

6.  Tirisanai aizliegts izmantot mazgasanas lidzek|us, spirtu un citus tirisanas lidzek|us.
|zmantojiet tiru un sausu dvieli.

7. Nemetiet produktu un nelaujiet uz to iedarboties triecieniem. Sargajiet to no fiziskiem
bojajumiem.

8.  Neizjauciet produktu un neparveidojiet to, jo varat to sabojat, turklat zaudésiet ari
razotaja garantiju.

9. Nenovietojiet ierici mikroshému un mikroshému karsu, kardiostimulatoru un citu
magnétisku iericu tuvuma.

10.  Ja produkts nedarbojas, ludzu, sazinieties ar razotaju.

Atbildibas atruna

Sis auto bezvadu ladétajakumulators ir paredzéts tikai izmantoganai ar piemérotu mobilo ierici.
Vienmeér pirms ladétaja un jaunas ierices pirmas izmantosanas parliecinieties par to savstarpgjo
savietojamibu. Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par iespéjamiem mobilajai vai citai
iericei nodaritiem zaud&jumiem, kas radusies i produkta nepareizas lietosanas rezultata.

Sis simbols uz produkta vai pavado$ajos dokumentos norada, ka produktu
H nedrikst uzskatit par parastiem saimniecibas atkritumiem, un no ta jaatbrivojas
— atbilstosi vietéjiem noteikumiem. Nododiet $o produktu videi draudziga veida.

Atbilstosa $7 produkta likvidésana saudzé vidi. Sikakai informacijai sazinieties

ar vietéjo pasdvaldibas atkritumu apsaimniekosanas iestadi, tuvako atkritumu

savaksanas punktu vai produkta pardevéju.

@ é Sis produkts atbilst visam bitiskakajam ES direktivas prasibam, kas attiecas uz to.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger este un suport magnetic pentru telefon cu fixare in
grila de ventilatie si simultan incarcator férd fir. Gratie magnetului puternic, tine fiabil telefonul
pe toata perioada cursei. Incircatorul incarcé iPhone-ul dumneavoastra din ultima serie cu

o putere de 15W.

Descrierea p

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Putere de iesire Qi2: 5W/75W/10W/15W

Curent/tensiune de intrare: 5V /3 A, 9V/222,12V /1,65 A

Interfata de intrare: USB-C

Material: aliaj de aluminiu, PC, ABS

Dimensiuni: 65 X 88 X 22 mm

Greutate: 939g —/

QC MINI CAR CHARGER

Intrare: 12-24V
lesire: DC5V/3A,9V/222A,12V /1,67 A(USB-CPD)
Putere maxima: 20 W
Material: ABS, aluminiu
Dimensiuni: 40 x 21 mm
Greutate: 17 g

=]
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USB-C Cablu
Tip: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Lungime: T m
Greutate: 28 g

hal

Continutul cutiei
1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x cablu USB-C

1x Suport pentru trepied

1x Instructiuni de utilizare

Instructiuni de utilizare

1. Datoritd trepiedului, suportul poate fi fixat cu usurinta pe sistemul de ventilatie al masinii.
Introduceti componenta rotunda a trepiedului in incarcator si strangeti piulita.

2. Rotitiinelul de pe trepied spre stanga pand cand carligul metalic este complet extins.

3. Introduceti trepiedul cu incdrcatorul in sistemul de ventilatie si rotiti inelul de pe trepied
spre dreapta pana cand simtiti cd s-a prins carligul de structura interioard a sistemului.

4. Conectati cablul USB-C inclus la incarcator si celdlalt capat la portul USB-C din masina
(sau utilizati un adaptor CL, care nu este inclus).

5. Asezati telefonul pe magnetii incarcatorului pana cand simtiti ca este bine fixat. Incepe
incarcarea, dupa cum este indicat pe ecranul telefonului.

Instructiuni de securitate

Inainte de utilizarea incarcatorului auto va rugdm sa cititi cu atentie urmatoarele instructiuni

cu privire la securitate.

1. Incazulin care, ca urmare a unei fixdri gresite, telefonul cade jos in timpul cursei, parcati
intr-un loc adecvat si fixati telefonul sigur si corect in instalatie.

2. In toate imprejurarile acordati atentie maxima conducerii autovehiculului. Manipularea
incarcatorului nu are in niciun caz voie sa pericliteze securitatea cursei.

3. Nuinstalati incarcatorul in apropierea airbagului. La eliberarea airbagului s-ar putea ca
incarcatorul sa fie aruncat afara si pasagerii masinii pot fi raniti.

4. Inainte de pornirea in cursd, controlati fixarea incarcdtorului pentru a preveni slabirea
acesteia in timpul cursei sau caderea telefonului.

Conditii de expl si
1. Nu utilizati incarcatorul in apropierea magnetilor.

2. Pentru alimentare utilizati doar cablurile si sursa de alimentare destinate acestui scop.

3. Nuexpuneti dispozitivul la temperaturi prea inalte sau prea joase. Temperatura de
exploatare a dispozitivului este de la -10 pand la +55°C. Vara nu ldsati incarcatorul in
masina.

4. Nuexpunetiincarcdtorul la umiditate. Eventuala umiditate poate cauza scurtcircuitarea
circuitelor electrice si deteriorarea dispozitivului.

5. Tnainte de curatarea dispozitivului, deconectati incarcatorul de la retea.

6. Pentru curdtare nu utilizati detergenti, alcool nici agenti de curdtare. Faceti uz de o carpa
curatd si uscatd.

7. Nuaruncati produsul si nu-I expuneti la impacte sau alte deteriordri fizice.

8. Nuspargeti produsul si nu-l adaptati, s-ar putea sa-l deteriorati si, astfel, pierdeti garantia
fabricantului.

9. Nu lasati dispozitivul in apropierea cipurilor si a cardurilor cu cip, a stimulatoarelor
cardiace si altor instalatii magnetice.

10. Daca produsul nu functioneaza, va rugam sé contactati fabricantul.

lud d.

ea rasp i
Acest incarcator fara fir este destinat doar utilizarii in conexiune cu un dispozitiv mobil adecvat.
Intotdeauna, inainte de prima utilizare a incarcatorului si a unui dispozitiv nou, verificati
compatibilitatea reciproca. Fabricantul nu are nicio raspundere pentru o eventuala paguba la

dispozitivul mobil sau de altd natura cauzatd prin utilizarea incorectd a acestui produs.

Exc|

nu trebuie considerat un deseu municipal obisnuit si trebuie eliminat la deseuri in

— conformitate cu reglementdrile locale. Treceti acest produs la categoria produselor
pentru eliminare la deseuri sigurd, ecologica. Eliminarea la deseuri in mod corespunzator
a acestui produs protejeaza mediul. Pentru mai multe informatii, contactati biroul local de
eliminare a deseurilor municipale, cel mai apropiat punct de colectare sau distribuitorul
dumneavoastra.

H Acest simbol de pe produs sau din documentatia insotitoare indicé faptul ca produsul

Acest produs respecta toate cerintele esentiale ale directivelor UE care se aplica
acestuia.Produsul nu este conceput pentru a fi utilizat in exterior.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger HR
NAPUTAK ZA UPORABU

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger je magnetski drzac za telefon koji se montira

na ventilacijsku resetku, a ujedno je i bezi¢ni punja¢. Zahvaljujuci snaznom magnetu,
pouzdano drzi telefon tijekom voznje. Punjac puni Vas iPhone najnovije serije, s izlaznom
snagom od 15 W.

Opis proizvoda

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Izlazna snaga Qi2: 5W /7,5W /10W /15 W

Ulazni struja/napon: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Ulazno sucelje: USB-C

Materijal: legura aluminija, PC, ABS

Dimenzije: 65 X 88 X 22 mm

Tezina: 93,9¢g M

QC MINI CAR CHARGER

Ulaz: 12-24V
Izlaz: DC 5V /3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maksimalna snaga: 20 W
Materijal: ABS, aluminij
Dimenzije: 40 x 21 mm
Tezina: 17 g
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USB-C Kabao

Tip: USB-C / USB-C
Materijall: TPE
Duljina: Tm
Tezina: 28 g

Sadrzajg

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger — Magnetni auto punjac
1% QC MINI CAR CHARGER (mini punjac)

1x Kabel USB-C

1% Tripod drzac

1x Upute za uporabu

N 1 h

1. Drzac se zahvaljujuci tripodu lako postavlja u ventilaciju vozila. Umetnite kuglasti dio
tripoda u punjac i zategnite maticu.

2. Okredite prsten na tripodu ulijevo dok se metalna kuka maksimalno ne izvuce.

3. Umetnite tripod s punjacem u ventilaciju i okrecite prsten na tripodu udesno dok ne
osjetite da se kuka uhvatila za unutarnju konstrukciju ventilacije.

4. Prikljucite prilozeni USB-C kabel u punja¢, a drugi kraj u USB-C priklju¢ak u vozilu (ili
upotrijebite CL adapter - nije uklju¢en u pakiranje).

5. Polozite telefon na magnete u punjacu dok ne osjetite da ¢vrsto drzi. Pocet ¢e
punjenje, $to ¢e se prikazati na zaslonu vaseg telefona.

Mijere sigurnosti

Prije uporabe punjaca za vozilo molimo da pazljivo procitate sljedece sigurnosne upute.

1. Ako telefon tijekom voznje slu¢ajno padne na pod, zaustavite i parkirajte vozilo na
odredeno mjesto i vratite telefon sigurno i pravilno u uredaj za punjenje.

2. U svim okolnostima maksimalno pazite na voznju. Rukovanje punjacem nikada ne smije
ugroziti sigurnost voznje.

3. Nestavljajte punjac u blizinu zracnog jastuka. Nakon otvaranja zra¢nog jastuka moglo bi
doci do izbacivanja punjaca i ozljeda putnika u vozilu.

4. Prije voznje provjerite da li je punjac dobro osiguran kako se ne bi olabavio tijekom
voznje i ispao na pod.

Uvjetiradai odrz j

1. Ne stavljajte punjac u blizinu magneta.

2. Zapunjenje koristite samo kabele koji su namijenjeni za tu svrhu.

3. Nemojte izlagati uredaj previsokoj ili preniskoj temperaturi. Radna temperatura uredaja
je-10do +55 °C Ljeti ne ostavljajte punjac u autu.

4. Nemojte izlagati punjac vlazi. Vlaga moze prouzrociti kratak spoj elektricnih krugova
i ostetiti uredaj.

5. Prije ¢is¢enja, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

6. Nemojte koristiti deterdzente, alkohol ili ostala sredstva za cis¢enje. Koristite Cistu
i mekanu krpu.

7. Nemojte odlagati proizvod i stitite ga od udaraca ili ostalih fizickih oste¢enja.

8. Nedemontirajte proizvod niti ga ne obradujte kako ga ne bi ostetili — time mozete
izgubiti garanciju proizvodaca.

9. Ne ostavljajte uredaj u blizini ¢ipova i pametnih kartica, sréanih elektrostimulatora
(pacemakers) ili drugih magnetskih uredaja.

10.  Ako uredaj ne radi, slobodno se obratite proizvodacu.

Iskljuéenje odgovornosti

Ovaj bezi¢ni punjac je namijenjen samo za uporabu zajedno s prikladnim mobilnim uredajem.
Prije svake uporabe punjaca i novog uredaja provjerite medusobnu uskladenost istih.
Proizvodac ne odgovara za nastale stete na mobilnom ili drugom uredaju prouzrokovane
zbog nepravilne uporabe proizvoda.

Ovaj simbol na proizvodu ili u popratnoj dokumentaciji oznacava da se proizvod
H ne smije smatrati normalnim komunalnim otpadom i mora se zbrinuti u skladu
— s lokalnim propisima. Odlozite ovaj proizvod na ekoloski prihvatljiv nacin.
Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda $titi se okoli$. Za dodatne informacije
obratite se lokalnom zbrinjava¢u komunalnog otpada, najblizem sabirnom mjestu
ili prodavacu.

Ovaj proizvod uskladen sa svim bitnim zahtjevima EU direktiva koje se na njega
primjenjuju.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger SL
NAVODILA ZA UPORABO

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger je magnetno drzalo za telefon za v prezracevalno
resetko. Zahvaljujo¢ mo¢nemu magnetu zanesljivo drzi telefon med voznjo. Polnilnik
napolni vas iPhone najnovejse serije z izhodno mocjo 15 W.

Opis

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Izhodnamoé Qi2: 5W/7,5W /10W /15W

Vhodni tok/napetost: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A
Vstopni vmesnik: USB-C

Material: aluminijeva zlitina, PC, ABS

Dimenzije: 65 X 88 X 22 mm

Teza: 93,99 M

QC MINI CAR CHARGER

Vhod: 12-24V
Izhod: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maksimalna zmogljivost: 20 W
Material: ABS, aluminij
Dimenzije: 40 x 21 mm
Teza:17g
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USB-C Kabel

Tip: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Dolzina: 1 m

Teza: 28¢g

v

1x Brezzi¢ni magnetni polnilnik (Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger)
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kabel

1% Drzalo trinoznik

1x Navodila za uporabo

Navodila za up

1. Drzalo se po zaslugi trinoznika enostavno namesti na prezracevanje v avtomobilu.
Vstavite krogelni del trinoznika v polnilnik in zategnite matico.

2. Vrtite obroc¢ na trinozniku v levo, dokler se kovinski kavelj ne iztegne do konca.

3. Vstavite trinoznik s polnilnikom v prezracevanje in vrtite obro¢ na trinozniku v desno,
dokler ne zacutite, da se je kavelj ujel za notranjo konstrukcijo prezracevanja.

4. Prikljucite prilozeni kabel USB-C na polnilnik, drugi konec pa na USB-C v avtomobilu
(ali pa uporabite adapter CL - ni prilozen).

5. Polozite telefon na magnete v polnilniku tako, da zacutite, da se trdno drzi. Zacne se
polnjenje, kar vas telefon prikazuje na zaslonu.

Varnostni

Pred uporabo avtomobilskega polnilnika natancno preberite naslednje varnostne napotke.

1. Ce vam telefon zaradi napacne pritrditve med voznjo pade, se varno ustavite, ko bo to
mogoce in telefon varno ter pravilno pritrdite v napravo.

2. Vvozilu se predvsem in vedno posvetite voznji. Rokovanje s polnilnikom ne sme nikoli
ogroziti varnost voznje.

3. Polnilnika ne namescajte v blizini zracne blazine. Aktivirana zrac¢na blazina lahko odbije
polnilnik in poskoduje potnike v vozilu.

4. Predvoznjo se prepricajte, ali je polnilnik dobro pritrjen, da med voznjo ne popusca oz.
telefon ne pade.

Nacin delovanja in vzdrzevanja

1. Ne uporabljajte polnilnika v blizini magnetov.
2. Zaelektri¢no polnjenje uporabljajte le za to namenjene kable in vir.

3. Naprave ne izpostavljajte previsokim in niti prenizkim temperaturam. Delovna
temperatura naprave je od -10 do +55 °C. V poletnih mesecih ne puscajte polnilnika
v vozilu.

4. Polnilnik varujte pred vlago. Morebitna vlaga lahko povzrodi kratek stik v elektricnem
krogu in poskoduje napravo.

5. Pred cis¢enjem naprave vedno izvlecite polnilnik iz elektricne vticnice.

6. ZaciScenje naprave ne uporabljajte sredstev na bazi mila, alkohola in drugih sredstev.
Cistite le s ¢isto in suho krpo.

7. Ne mecite izdelka na tla, varujte pred udarci ali drugimi fizi¢nimi poskodbami.

8.  Nerazstavljajte izdelka in ga tehni¢no ne prilagajajte. Lahko bi ga poskodovali in
izgubili jamstvo proizvajalca.

9. Naprave ne puscajte v blizini ¢Cipov in pametnih kartic, sr¢nih spodbujevalnikov ali
drugih magnetnih naprav.

10.  Ceizdelek ne deluje, se obrnite na proizvajalca.

Omejitev odgovornosti

Ta brezzi¢ni avtomobilski polnilnik je namenjen samo uporabi skupaj z ustrezno mobilno
napravo. Pred vsako uporabo polnilnika ali nove naprave preverite skladnost obeh izdelkov.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne $kode nastale na mobilni ali drugi napravi zaradi
nepravilne uporabe tega izdelka.

Ta simbol na izdelku ali v spremni dokumentaciji oznacuje, da izdelek ne spada
H med splosne gospodinjske odpadke in ga je treba odstraniti v skladu z veljavno
— lokalno zakonodajo. Predajte ta izdelek v ekolosko odstranitev. S pravilnim
odstranjevanjem tega izdelka boste zascitili okolje. Za ve¢ informacij se obrite
na lokalne upravne organe, ki se ukvarjajo z odstranjevanjem gospodinjskih
odpadkov, na najblizji zbirni center ali na svojega prodajalca.

@ é Ta izdelek izpolnjuje vse osnovne zahteve direktiv EU, ki zanj veljajo.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger MK
KOPUCHWNYKO YMNATCTBO

Epico MarHeTHOT NonHaYy 3a BO aBTOMOOM € fipxkay 3a TenedoH Koj ce Mpvkadysa Ha
pelueTkaTa 3a BeHTWaUWMja @ BOEAHO e 1 6e3xmnyeH nonHay. brarogapejkv Ha CUHWOT MarHeT,
APXauoT Ke ro 3afpxu TenedoHOT LBPCTO 3a BPeMe Ha naTyBarbeTo. MonHauoT Ke ro HanoaHn
1 BALWMOT HajHOB iPhone co MoKHOCT of 15 W.

OnucHa npoAyKToT

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

W3ne3Ha mokHocT Qi2: 5W/7,5W/10W /15W

BneseH HanoH/cTpyja: 5V /3 A 9V /222,12V/165A

BneseH untepdejc: USB-C

Martepujan: nerypa Ha anymmnHuym, PC, ABS

FonemuHa: 65 X 88 X 22 mm

TexunHa: 939 g —/

QC MINI CAR CHARGER

Bnes: 12-24V
WN3ne3:DC5V/3A,9V/222A,12V/ 1,67 A(USB-CPD)
Makcumanna mokHocT: 20 W
Martepujan: ABS, anymuHmnym
FonemuHa: 40 x 21 mm
TexuHna: 17 g

=]
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USB-C Ka6en
Tun: USB-C/ USB-C
Martepujanl: TPE
JomxuHa: T m
Texuna: 28 g

C Ha y

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C kaben

1% [lpxau 3a cTatvs

1X KOPWCHWYKO ynaTcTBo

YnatcTBo 3a Kopucremwe

1. [lpauoT necHo ce NocTaByBa BO BEHTUNALWjaTa Ha BO3WNOTO bnarofapeHue Ha
TPUNOLOT. BMeTHeTe ja TonuecTaTa Aeka oA TPUMOAOT BO MOHAYOT U 3aTerHeTe ja co
HaBpTKaTa.

2. (CBpteTe ro NPCTEHOT Ha TPWUMOAOT HaneBo AofeKa MeTaHaTa Kyka He ce ussneye Ao
MaKCUMYyM.

3. BmeTHeTe ro TpVNOAOT CO NOAHAYOT BO BEHTMNALM]ATA 11 CBPTETE rO NPCTEHOT Ha
TPUNOAOT HaflecHO AlofieKa He NMOoYyBCTBYBaTe /leKa KyKaTa Ce 3aKaull 3a BHaTpeluHaTa
KOHCTPYKLMja Ha BeHTUNaLvjaTa.

4. losp3ete ro npunoxennot USB-C kaben 8o NonHauoT, a ApyrvoT Kpaj 8o USB-C
NPUKNYYOKOT BO BO3K0TO (No noTpeba kopuicteTe CL agantep — He e BKNy4eH BO
nakyBarbeTo).

5. CraseTe ro Tene)oHOT Ha MarHeTuTe BO MOMIHAYOT [Jofieka He MouyBCTBYBaTe LIBPCTO
Apxetbe. Ke 3anouHe nonHereTo, WTO BalWMOT TenedoH Ke ro NpuKaxe Ha eKpaHoT.

Be36eaHOCHM ynaTcTBa
MpounTajTe rn cnegHuBe 6e36e[HOCHI yNaTCTBa Npef 4a ro KOPUCTETE MOSHAYOT 3a BO
aBToMObWN.

1. [lokonky B1 NagjHe Tene¢oHOT nopaau caba NOBP3aHOCT CO MarHETOT 3a Bpeme Ha
BO3eHETO, Napku1pajTe 1 nocTaseTe ro TenedpoHoT b6e36efHO 1 NPaBUIHO Ha NOHAYOT.

2. TocseTeTe ro LENoTo Ballle BHUMAHWE Ha BO3EHETO. PakyBarbeTo CO MOMHAYOT HUKOraLll
He cmee fla ja 3arpo3v 6e3beiHOCTa Npy BO3ekbe.

3. He ro uHcTanupare nonHa4oT BO 6/M3Ha Ha BO3AYLWHOTO NepHuye. Mpu ocnobogysarbe
Ha BO3/lyLUHOTO NepHUYe MoXe Aa AojAe A0 1Chpnarbe Ha NONHAYOT, KOj MOXe fja M
noBpeau NaTHYLMTE BO BO3WOTO.

4. [Npep NOYETOKOT Ha NaTyBarbeTo NPOBEPETe fanu NOJHAYOT e LBPCTO NPULBPCTEH, 3a 1a
He fojae Ao onabaByBarbe v Nafarbe Ha TenedoHOT AoaeKa BO3uTe.

Ycnosn 3a p W OfPXKY
1. He ro KOpUCTeTe NONHAYO0T BO ONV3VHA Ha MarHeTu.

2. KopwcTeTe rv camo KabnnTe 3a Harnojysarbe v NPYK/Y4YOKOT 3a HanojyBarbe BO
NaKyBarbeTo.

3. He ro usnoxysajTe ypeaoT Ha NpekyMepHO BUCOKM WK HICKM TemnepaTypu. PaboTHata
Temnepartypa Ha ypenot e -10 1 1o +55 °C.. He ro ocTagajTe nonHadyoT BO aBToMObWN BO
TEKOT Ha 1eToTo.

4. Hero M3no>4<yeaj're MOMHAYoT Ha Bnara. Bnarata Mmoxe Aa Npear3Brka KpaTok CﬂOj Ha
ENEeKTPUYHMTE KOSla U OlTeTyBabe Ha yperoT.

5. Hpeﬂ YMCTeHE Ha YyPedoT NCKy4YeTe ro NoNHavyoT o4 CTpyja.

6. He kopuicTeTe fieTepreHTy, ankoxon unm Apyri CPeACTsa 3a uncterbe. Koprctere camo
UnCTa 1 cyBa Kpra.

7. He ro u3noxysajre NOAHaYOT Ha yaapw vy Apyri Gr3nyKky olTeTysarba.

8. He ro packnonysaje HUTY MoandULMpPajTe ypeaoT, braejkv Toa Moxe Aa fosefe A0
OlTeTyBakbe 1 MOHULLITYBatbe Ha rapaHLuujata of Npovi3sedyBayoT.

9. [lpxeTe ro ypesoT nofaneky Of Uvnosy Unn KapTUUKKM CO YMMOBM, NejcMejKepu 1 Apyrv
MarHeTCKu ypeau.

10. [lokonky Npou3BOAOT He paboTy, KOHTaKTVpajTe ro MPoW3BeayBayoT.

Oppeky opoar p T
OBOj 6e3K4eH NOJHaY 33 BO aBTOMOOMN € HaMeHeT 3a ynoTpeba Camo CO KOMMaTUOUIHM
mobunHu ypean. Cexorall NpoBepyBajTe ja KOMNaTMOMIHOCTa CO ypeoT npez NPBOTO
KopucTetbe. [1PO13BOANTENOT He CHOCK HIIKaKBa OFOBOPHOCT 3a KakBa O1o WTeTa Ha
MOOWTHIOT MW APYr BUA yPes NPpean3BiKaHa off HenpaswHa ynotpeba Ha 0BOj NPOU3BO.

0OBOj cMMOON Ha NPOW3BOAOT MAK BO NPUAPYKHATA OKYMEHTaLMja NOKaxyBa AeKa
H NPOV3BOAOT HE CMee fja Ce CMeTa 38 HOPMaJIeH KOMyHareH oTrnag 1 Mopa Aa ce
———  OTCTPaHM BO COMMACHOCT CO SIoKanHu1Te nponncu.. pnete ro 08oj NPOn3Bof Ha
EKOMOLWKM HaumH. [1paBniIHOTO OTCTPaHyBatbe Ha 0BOj NPOM3BOA ja WTUTW XMBOTHATA
cpeanHa. 3a noseke MHGOPMaLINK, KOHTAKTUPA]TE ja NoKanHaTa KaHuenapuja 3a
OTCTPaHyBatbe Ha OTNay O OMNWTKHATA, HajbnCKaTa TouKa 3a cobrparse uin
Avnepor.

0BOj MPOM3BO € BO COMACHOCT CO CITE OCHOBHM Gaparba Ha MpeKT1BunTe Ha EY Wwro ce
OfIHECYBaAT Ha Hero.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger FR
MODE D*EMPLOI

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger est a la fois un support de téléphone voiture magnétique
pour une grille de ventilation et un chargeur sans fil. Grace a un aimant puissant, il maintient le
téléphone de maniére fiable durant tout le trajet. L'appareil recharge votre iPhone de la derniere
série avec une puissance de sortie de 15W.

Description du produit

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Puissance de sortie Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Courant/tensiond’entrée: 5V /3 A 9V /2,22,12V/1,65A

Interface d’entrée: USB-C

Matériaux: alliage d'aluminium, PC, ABS

Dimensions: 65 X 88 X 22 mm

Poids: 93,9 g —/

QC MINI CAR CHARGER

Entrée: 12-24V
Sortie: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-CPD)
Puissance maximale: 20 W
Matériaux: ABS, aluminium
Dimensions: 40 x 21 mm
Poids: 17 g
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USB-C Cable

Type: USB-C / USB-C
Matériaul: TPE
Longueur: 1 m
Poids: 28 g

C du

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x cable USB-C

1x Support de trépied

1x Mode d'emploi

Mode d’emploi

1. Grace a son trépied, le support peut étre facilement placé dans le systéme de
ventilation de la voiture. Insérez la partie sphérique du trépied dans le chargeur et
serrez |'écrou.

2. Tournez la bague du trépied vers la gauche jusqu'a ce que le crochet métallique soit
déployé au maximum.

3. Insérez le trépied avec le chargeur dans le systéme de ventilation et tournez la bague
du trépied vers la droite jusqu'a ce que vous sentiez le crochet s'accrocher a la
structure interne du systéme de ventilation.

4. Connectez le cable USB-C inclus au chargeur et |'autre extrémité a I'USB-C de la
voiture (ou utilisez I'adaptateur CL - non inclus).

5. Placez votre téléphone sur les aimants du chargeur jusqu'a ce que vous sentiez qu'il
tient fermement. Le chargement commence, ce que votre téléphone indique sur
I"écran.

Consignes de sécurité

Veuillez lire attentivement les consignes de sécurité suivantes avant d'utiliser ce chargeur.

1. Si votre téléphone tombe pendant que vous conduisez parce qu'il est mal fixé, arrétez-
vous a un endroit prévu a cet effet et refixez le téléphone a I'appareil de maniere a ce
qu’il tienne bien.

2. Portez une attention maximale a la conduite en toutes circonstances. Aucune
manipulation du chargeur ne doit entrainer de risque pour la sécurité de la conduite.

3. N'installez pas le chargeur a proximité d'un airbag. La libération de I'airbag pourrait
entrainer une éjection du chargeur et blesser les passagers a bord du véhicule.

4. Avantde démarrer, vérifiez que le chargeur est bien fixé pour éviter qu'il ne se détache
ou que le téléphone ne tombe durant le trajet.

Conditions de service et entretien

1. N'utilisez pas le chargeur a proximité d'aimants.

2. Utilisez uniquement les cables et la source prévus a cet effet pour |'alimentation.

3. N'exposez pas |'appareil a des températures trop élevées ou trop basses. L'appareil
est congu pour fonctionner a une température comprise entre -10 et +55 °C. L'été, ne
laissez pas le chargeur dans votre voiture.

4. N'exposez pas I'appareil a I'humidité. Une éventuelle humidité pourrait entrainer un
court-circuit et endommager |'appareil.

5. Débranchez le chargeur avant de le nettoyer.

6.  Pour nettoyer I'appareil, n'utilisez pas de détergents, d'alcool ou d'autres agents de
nettoyage. Utilisez uniquement un chiffon propre et sec.

7. Nelancez pas I'appareil, ni ne 'exposez a des coups ou a tout autre éventuel endommagement
physique.

8. Nedémontez, ni ne réparez |'appareil, vous pourriez I'endommager et ainsi perdre la
garantie du fabricant.

9. Ne laissez pas I'appareil a proximité de puces ou de cartes a puce, de stimulateurs
cardiaques ou d'autres appareils a champs magnétiques pulsés.

10.  Sil'appareil ne fonctionne pas, veuillez contacter son fabricant.

der k

Ce chargeur voiture sans fil est congu uniguement pour un usage avec un appareil mobile
compatible. Avant d'utiliser le chargeur et un nouvel appareil une premiére fois, vérifiez toujours
leur compatibilité réciproque. Le fabricant ne pourra étre tenu responsable d'aucun éventuel
dommage sur I'appareil mobile ou un autre causé par une utilisation inadaptée de ce produit.

produit ne peut pas étre considéré comme un déchet courant et doit étre liquidé

— en vertu des dispositions légales localement en vigueur. En fin de vie, le produit
doit étre liquidé de maniére écologique. Vous contribuerez ainsi a la préservation
de I'environnement. Pour davantage d'informations, adressez-vous aux services
locaux chargés de la collecte des déchets, au centre de collecte le plus proche, ou
bien a votre revendeur.

H Ce symbole présent sur le produit ou dans la documentation indique que le

Ce produit est conforme a 'ensemble des exigences de base fixées par les directives
européennes y étant reliées.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger ES
INSTRUCCIONES DE USO

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger es un soporte magnético para el teléfono y un
cargador inaldmbrico en uno. Gracias al fuerte iman, sujeta el teléfono de forma fiable
durante todo el viaje y puede cargar la tltima serie de iPhone con una potencia de salida de
15W.

Descripcién del pr

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Potencia de salida Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Corriente de entrada/tensién: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65A
Interfaz de entrada: USB-C

Material: aleacién de aluminio, PC, ABS

Dimensiones: 65 X 88 X 22 mm

Peso:93,9g M

QC MINI CAR CHARGER

Entrada: 12-24V
Salida: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Potencia maxima: 20 W
Material: ABS, aluminio
Dimensiones: 40 x 21 mm
Peso:17g

=]
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USB-C Cable

Tipo: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Longitud: 1 m

Peso: 28 g

C ido del

1Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1QC MINI CAR CHARGER

1 Cable USB-C

1 Soporte para tripode

1 Manual

| de uso

1. Gracias al tripode, el soporte se puede colocar con facilidad en el sistema de
ventilacion del coche. Inserte la parte redonda del tripode en el cargador y apriete la
tuerca.

2. Gireelanillo del tripode hacia la izquierda hasta que el gancho metalico esté
completamente extendido.

3. Introduzca el tripode con el cargador en la rejilla de ventilacion y gire el anillo del
tripode hacia la derecha hasta que note que el gancho se engancha en la estructura
interna de la rejilla de ventilacion.

4. Conecte el cable USB-C incluido al cargador y el otro extremo al USB-C en el coche
(o utilice el adaptador CL - no incluido).

5. Coloque el teléfono en los imanes del cargador hasta que note que se sujeta de
manera firme. Comience la carga, como se indica en la pantalla de su teléfono.

Instrucciones de seguridad

Lee atentamente las siguientes instrucciones de seguridad antes de utilizar el cargador de

coche.

1. Si cae el teléfono se cae por una fijacién incorrecta mientras conduces, aparca en una
zona designada y vuelve a sujetarlo de forma segura y correcta al dispositivo.

2. Entodo momento, presta la maxima atencién a la carretera. La manipulacion del
cargador no debe comprometer en absoluto la seguridad de la conduccion.

3. Noinstales el cargador cerca del airbag, porque si se activa, el cargador podria salir
despedido y los ocupantes del vehiculo podrian resultar heridos.

4. Antes de conducir, comprueba que el cargador estd asegurado para que no se suelte
o se te caiga el teléfono mientras conduces.

Condici ivasy

P

1. No utilices el cargador cerca de imanes.

2. Usa Unicamente los cablesy la fuente de alimentacion designados para el suministro
de energia.

3. Noexpongas el producto a temperaturas demasiado altas o bajas. El rango de
temperatura operativa es de -10 a +55°C. En verano no dejes el cargador en el coche.

4. No expongas el cargador a la humedad ya que podria causar un cortocircuito y

danarlo.
5. Desenchufa el producto antes de limpiarlo.
6. No uses detergentes, alcohol u otros limpiadores. Usa un pafo seco y limpio.
7. Noarrojes ni expongas el producto a golpes u otros danos fisicos.
8 No desarmes ni alteres el producto, podria dafarse y perderas la garantia del

fabricante.

9. Nodejes el dispositivo cerca de chips y tarjetas inteligentes, marcapasos y otros
dispositivos magnéticos.

10.  Siel producto no funciona, contacta al fabricante.

deresp bilidad
Este cargador inaldmbrico esté disefiado solo para su uso con dispositivos celulares
adecuados. Antes de usar por primera el cargador y un dispositivo nuevo verifica la
compatibilidad mutua. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por posibles dafios
a dispositivos causados por el uso indebido de este producto.

debe considerar al producto un desecho municipal cominy que se lo debe desechar

— de conformidad con las reglamentaciones locales. Entregue este producto para su
eliminacion en forma segura para el medioambiente. La eliminacién apropiada de este
producto protege el medioambiente. Para mas informacion, comuniquese con la oficina
de eliminacion de desechos municipales local, con el punto de recoleccion més cercano
o con su vendedor.

H Este simbolo en el producto o en la documentacién que lo acompana indica que no se

El producto cumple con todos los requisitos fundamentales de las directivas de la UE que
aplicanal producto.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger IT
ISTRUZIONI PER L'USO

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger € un supporto magnetico per telefono da applicare alla
griglia d'aerazione dell'automobile e allo stesso tempo anche un ricaricatore senza cavo. Grazie al
potente magnete tiene ben stretto il telefonino per tutta la durata del viaggio. |l ricaricatore ricarica
iPhone dell'ultima serie con potenza in uscita 15 W.

Descrizione del pr

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Potenza in uscita Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Corrente/tensione d’ingresso: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65A

Interfaccia ingresso: USB-C

Materiale: lega di alluminio, PC, ABS

Dimensioni: 65 X 88 X 22 mm

Peso:93,9g M

QC MINI CAR CHARGER

Ingresso: 12-24V
Uscita: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Potenza massima: 20 W
Materiale: ABS, alluminio
Dimensioni: 40 X 21 mm
Peso:17g
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USB-C Cavo

Tipo: USB-C / USB-C
Materialel: TPE
Lunghezza: 1 m
Peso: 28 g

C della fezi
n. 1Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
n. 1 QC MINI CAR CHARGER

n. 1 Cavo USB-C

n. 1 Supporto a treppiede

n. 1 lIstruzioni per I'uso

Istruzioni per I'uso

1. Grazie al treppiede, il supporto puo essere facilmente posizionato nel sistema di
ventilazione dell'auto. Inserire la parte rotonda del treppiede nel caricabatterie e
serrare il dado.

2. Ruotare I'anello del treppiede verso sinistra finché il gancio metallico non e
completamente esteso.

3. Inserire il treppiede con il caricabatterie nella bocchetta di ventilazione e ruotare
I'anello del treppiede verso destra fino a sentire il gancio che si fissa nella struttura
interna della bocchetta.

4. Collegare il cavo USB-C in dotazione al caricabatterie e |'altra estremita alla porta
USB-C dell'auto (oppure utilizzare I'adattatore CL, non incluso).

5. Posizionare il telefono sui magneti del caricabatterie fino a quando si avverte che e ben
saldo. La ricarica ha inizio, come indicato sul display del telefono.

Istruzioni di sicurezza

Prima di utilizzare il ricaricatore auto vi preghiamo di leggere attentamente le seguenti
istruzioni di sicurezza.

1. Se in conseguenza di fissaggio inadeguato il telefonino cade a terra durante il viaggio,
parcheggiare il veicolo dove consentito e fissare correttamente il telefonino al
dispositivo.

2. Inqualsiasi circostanza prestare la massima attenzione alla guida. La manipolazione del

ricaricatore non deve mai rappresentare un pericolo per la sicurezza al volante.

3. Noninstallare il ricaricatore in prossimita dellairbag. In caso di apertura dell‘airbag il
ricaricatore potrebbe essere proiettato e ferire i passeggeri.

4. Prima di partire, verificare che il dispositivo sia ben fissato, in modo che non si sganci
durante il viaggio o che il telefono non cada a terra.
Condizioni di funzi e

1. Non utilizzare il ricaricatore in prossimita di altri magneti.

2. Per il collegamento utilizzare unicamente gli appositi cavi e fonti di alimentazioni.

3. Non esporre il dispositivo a temperature troppo elevate o troppo basse. La
temperatura d'esercizio del dispositivo &€ compresa tra-10 e +55°C. Durante I'estate
non lasciare il ricaricatore in macchina.

4. Nonesporre il ricaricatore all'umidita. Eventuale umidita puo causare il cortocircuito
dei circuiti elettrici e conseguenti danni al dispositivo.

5. Prima di pulirlo scollegare il ricaricatore dalla rete elettrica.

6.  Perlapulizia del ricaricatore non utilizzare sapone, alcool o altri detergenti. Utilizzare
un panno asciutto e pulito.

7. Non gettare o lanciare il prodotto e non esporlo ad urti o altri pericoli di danni fisici.

8. Non smontare il prodotto e non effettuare alcun tipo di adattamento. In caso contrario
rischiereste di danneggiarlo, con conseguente perdita della garanzia del produttore.

9. Non lasciare il dispositivo in prossimita di chip o schede con chip, cardiostimolatori e
altri dispositivi magnetici.

10.  Seil prodotto non funziona, contattare il produttore.

E dallaresp ilita
[I ricaricatore wireless auto in oggetto & destinato all'uso unicamente con un dispositivo di telefonia mobile adatto.
Prima di utilizzare il ricaricatore per la prima volta, e in ogni modo ogniqualvolta ci si appresta a connettere un
dispositivo nuovo, verificare la reciproca compatibilita tra ricaricatore e dispositivo. Il produttore non € responsabile
per eventuali danni al dispositivo mobile o altro dispositivo causati da un inadeguato utilizzo del prodotto in oggetto.

il prodotto non deve essere considerato un normale rifiuto urbano e deve essere smaltito

— in conformita con le normative locali. Passare questo prodotto a chi puo effettuare uno
smaltimento sicuro per I'ambiente. Il corretto smaltimento di questo prodotto protegge
|'ambiente. Per ulteriori informazioni, contattare | ufficio locale per lo smaltimento dei
rifiuti, il punto di raccolta piti vicino o il rivenditore.

H Questo simbolo sul prodotto o nella documentazione di accompagnamento indica che

Questo prodotto & conforme a tutti i requisiti essenziali delle direttive UE ad esso
applicabili.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger DE
GEBRAUCHSANLEITUNG

Der Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger ist ein magnetischer Telefonhalter in das
Luftungsgitter und ein drahtloses Ladegeréat in Einem. Dank dem starken Magnet wird das

Telefon wahrend der ganzen Fahrt zuverlassig festgehalten. Das Ladegerét ladt hr iPhone
der letzten Serie mit der Ausgangsleistung 15 W.

Produktt hroil

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Ausgangsleistung Qi2: 5W /7,5W /10W /15 W

Eingangsstrom/-spannung: 5V /3A,9V/2,22,12V /1,65A

Eingangsschnittstelle: USB-C

Material: Aluminiumlegierung, PC, ABS

MaBe: 65 x 88 x 22 mm

Gewicht: 939¢g M

QC MINI CAR CHARGER
Eingang: 12-24V
Ausgang: DC 5V /3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Maximale Leistung: 20 W
Material: ABS, Aluminium
MaBe: 40 X 21 mm
Gewicht: 17 g
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USB-C Kabel

Typ: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Lange: T m
Gewicht: 28 g

Inhalt der Verpackung
1% Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x USB-C Kabel

1x Dreibeinstativ-Halterung

1X Anleitung

Cal " e

1. Dank des Dreibeinstativs kann die Halterung einfach in der Auto-Liftung befestigt
werden. Setzen Sie das Kugelteil des Dreibeinstativs in die Ladestation ein und ziehen
Sie die Mutter fest.

2. Drehen Sie den Ring am Dreibeinstativ nach links, bis der Metallhaken maximal
ausgefahren ist.

3. Stecken Sie das Dreibeinstativ mit der Ladestation in die Auto-Liiftung und drehen Sie
den Ring am Dreibeinstativ nach rechts, bis Sie spuren, dass sich der Haken an der
Innenkonstruktion der Auto-Luftung festgefangen hat.

4. Verbinden Sie das mitgelieferte USB-C-Kabel mit dem Ladegerat und das andere Ende
mit dem USB-C-Anschluss im Auto (oder verwenden Sie den Cl-Adapter — dieser ist
nichtim Lieferumfang enthalten).

5. Legen Sie Ihr Smartphone auf die Magnete der Ladestation, bis Sie spiiren, dass es fest
hélt. Der Ladevorgang beginnt, was auf dem Display Ihres Smartphones angezeigt wird.

Sicherhei

Lesen Sie vor der Benutzung des Autoladegeréts bitte sorgfaltig folgende

Sicherheitsanweisungen durch.

1. Fallt lhnen das Telefon infolge fehlerhafter Befestigung wéhrend der Fahrt herunter,
parken Sie das Fahrzeug auf einer dafiir bestimmten Stelle und befestigen Sie das
Telefon sicher und richtig an der Einrichtung.

2. Widmen Sie unter allen Umstanden maximale Aufmerksamkeit der Fahrt. Die
Handhabung des Ladegerats darf in keinem Falle die Sicherheit der Fahrt gefahrden.

3. Bauen Sie das Ladegeréat nicht in der Nahe des Airbags ein. Beim Auslésen des Airbags
koénnte das Ladegerat weggeschleudert werden und die Passagiere des Fahrzeugs
verletzen.

4. Uberpriifen Sie vor der Fahrt die Befestigung des Ladegerits, dass es sich wahrend der
Fahrt nicht I6st bzw. das Telefon nicht herausfallt.

Betriebsbedingungen und Wartung

1. Benutzen Sie das Ladegerat nicht in der Nahe von Magneten.
2. Benutzen Sie fur die Stromversorgung nur dafiir bestimmte Kabel und Stromquellen.

3. Setzen Sie die Einrichtung weder zu hohen, noch zu niedrigen Temperaturen aus. Die
Betriebstemperatur der Einrichtung ist-10 bis +55°C. Lassen Sie das Ladegerat im
Sommer nicht im Auto.

4. Setzen Sie das Ladegerat nicht Feuchtigkeit aus. Etwaige Feuchtigkeit kann einen
Kurzschluss der Stromkreise und Beschadigung des Geréts zur Folge haben.

5. Trennen Sie das Ladegerat vor dessen Reinigung vom Stromnetz.

6.  Benutzen Sie fur das Reinigen weder Saponate, noch Alkohol bzw. sonstige
Reinigungsmittel. Benutzen Sie ein sauberes und trockenes Wischtuch.

7. Werfen Sie das Produkt nicht hin und setzen Sie es keinen Schlagen bzw. einer
anderen physischen Beschadigung aus.

8.  Zerlegen Sie das Produkt nicht und passen Sie es auch anders nicht an, sie kénnten es
beschadigen und den Garantieanspruch beim Hersteller verlieren.

9. Lassen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Chips, Chipkarten, Herzschrittmachern und
sonstigen magnetischen Einrichtungen.

10.  Kontaktieren Sie beim Verlust der Funktion des Produkts den Hersteller.

Dieses drahtlose Autoladegerat ist nur fir die Verwendung in Verbindung mit einer geeigneten mobilen
Einrichtung bestimmt. Uberpriifen Sie stets vor der ersten Benutzung des Ladegeréts mit einer neuen
Einrichtung deren gegenseitige Kompatibilitat. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir einen eventuellen
Schaden an einer mobilen ggf. sonstigen Einrichtung infolge des fehlerhaften Umgangs mit diesem Produkt.

Dieses Symbol auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation weist darauf hin,
H dass das Produkt kein gewohnlicher Hausmill ist und gemaB den értlichen Vorschriften
— entsorgt werden muss. Ubergeben Sie das Produkt zu einer umweltfreundlichen
Entsorgung. Mit einer ordnungsgemaBen Entsorgung dieses Produkts schiitzen Sie die
Umwelt. Weitere Informationen erhalten Sie tiber das lokale Gemeindeamt, das sich mit
der Entsorgung von Siedlungsabfall befasst, die nachstliegende Sammelstelle oder Ihren
Handler.

Dieses Produkt erfiillt alle einschlagigen grundlegenden Anforderungen der
EU-Richtlinien.



Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger PT
INSTRUCOES DE USO

Epico Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger é um suporte magnético para telefone na grade de
ventilagdo e um carregador sem fio em um. Gragas ao forte im3, ele segura o telefone de
maneira confiavel durante todo o trajeto. O carregador carrega seu iPhone da série mais recente
com uma poténcia de saida de 15 W.

Descri¢do do produto

Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger

Poténcia de saida Qi2: 5W /7,5W /10W /15W

Corrente / tensdodeentrada: 5V /3A,9V/2,22,12V/1,65A

Interface de entrada: USB-C

Material: liga de aluminio, PC, ABS

Dimensodes: 65 X 88 X 22 mm

Peso:93,9g M

QC MINI CAR CHARGER

Entrada: 12-24V
Saida: DC5V/3A,9V/2,22A,12V /1,67 A(USB-C PD)
Poténcia maxima: 20 W
Material: ABS, aluminio
Dimensées: 40 X 21 mm
Peso:17g
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USB-C Cabo

Tipo: USB-C / USB-C
Materiall: TPE
Comprimento: T m
Peso: 28 g

C ido do p

1x Qi2 Mag+ Ultrathin Car Charger
1x QC MINI CAR CHARGER

1x Cabo USB-C

1x Suporte para tripé

1X Instrugdes

Instrugdes de uso

1. Gragas ao tripé, o suporte pode ser facilmente colocado no sistema de ventilagdo do
automével. Introduzir a parte redonda do tripé no carregador e apertar a porca.

2. Rodaroanel do tripé para a esquerda até que o gancho metélico esteja totalmente
estendido.

3. Introduzir o tripé com o carregador na abertura de ventilagdo e rode o anel do tripé
para a direita até sentir o gancho preso na estrutura interna da abertura de ventilagdo.

4. Lligar o cabo USB-C incluido no carregador e a outra extremidade no USB-C do
automavel (ou utilizar o adaptador CL - ndo incluido).

5. Colocar o telemével sobre os imanes do carregador até sentir que esteja bem preso.
O carregamento comega, como indicado no ecra do telefone.

Instrucdes de seguranca

Por favor, leia as seguintes instrugdes de seguranca cuidadosamente antes de usar

o carregador.

1. Se o telefone cair enquanto conduzir devido ao mau apego, estacione em um local
designado e segure o telefone corretamente e com seguranga no dispositivo.

2. Emtodas as circunstancias, preste atengdo maxima ao conduzir. O manuseio do
carregador nunca deve colocar em risco a seguranga de condugéo.

3. Naoinstale o carregador préximo a um airbag. O relaxamento do airbag pode ejetar
o carregador e ferir os ocupantes do veiculo.

4. Antes de conduzir, certifique-se de que o carregador esteja bem fixado para evitar que
se solte durante a condugdo ou que o telefone cair.

dicées de operacdoea a
N&o use o carregador perto de imas.
Para carregar, use apenas os cabos e fonte de alimentagdo especificados.
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N&o exponha o dispositivo a temperaturas excessivamente altas ou baixas.
A temperatura de operacdo do dispositivo € de-10a + 55 ° C. N3o deixe o carregador
NO Carro nNo verao.

4. Nao exponha o carregador a umidade. A umidade eventual pode causar curto-circuito
nos circuitos elétricos e danificar o dispositivo.

5. Desligue o carregador antes de limpar o dispositivo.

6. Nao use detergentes, alcool ou outros agentes de limpeza para limpar. Use um pano
limpo e seco.

7. Nao atire o produto nem o exponha a choques ou outros danos fisicos.

8. N&o desmonte ou modifique o produto, pois isso pode danifica-lo e anular assim
a garantia do fabricante.

9. Nao deixe o dispositivo perto de chips e cartdes inteligentes, marca-passos cardiacos
ou outros dispositivos magnéticos.

10.  Se o produto ndo funcionar, entre em contato com o fabricante.

1 do de resy idade
Este carregador de carro sem fio deve ser usado apenas em conjunto com um dispositivo
mével adequado. Sempre verifique a compatibilidade do carregador e do novo dispositivo
antes de usa-lo pela primeira vez. O fabricante nao se responsabiliza por qualquer dano ao
celular ou outro equipamento causado pelo uso impréprio deste produto.

o produto ndo deve ser considerado um desperdicio municipal regular e deve
— ser descartado de acordo com os regulamentos locais. Passe este produto para

descarte ambientalmente seguro. Um descarte adequado deste produto protege

o ambiente. Para obter mais informacdes, entre em contato com seu escritério

de descarte de residuos municipal local, o ponto de coleta mais proximo ou seu

revendedor.

H Este simbolo no produto ou na documentagio de acompanhamento indica que

Este produto cumpre todos os requisitos essenciais das diretivas da UE que se
aplicamaele.



